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Gúrgúdú  aháthébá  áné  ólá  

húhúlú  thá  sqísqía  alú.  

Mín  thálo  baró  á  

ánthamañ  ná  maada  gundi  

tha  gurgudu  ólí  tha  

sqisqiya  alú,  á  ánthamañ   

ná  adaga  tha  áné  kqasha  

sha  áné  kqola  húhúlúthi.  
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Shambálo  áné  baró  ádó  

gurguduéqi  áné  kqalagá,   

“gúrgúdú  ali  fédqiñgó   

gimañthi,  madañojé  ali  

dqíñi  ñgó  álú  bakqá  

kqóliñgó  gímañqi”. 
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Na  kqalga  gurgudú,  

“námbálóá?”  Ná  kqaligané,  

“ma  ñgó  gídi  huhulu  ñgó  

daagé  dqukqúnúñ  sha  ali   

fii  húlañ  míllañ”.  áné  

kqalaga  gurgudú, "Walá   

daalí  ñgóqí." 
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Na  íshia,  áné  kqalgalá  

ánthamañe,  "Walá  ma  

dáñógéqí  ali  hááshé  ñgóthi  

thá  shor  ákqóloñgó  thálo  

thá  húhúlúqale  kqíllíñ."  
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Mín  mbá  hibalá  gurgudú  

añ,  áné  daa  ñinéqí   

dqúkqunuñ,  dqúkqunuñ  

lámín  kqódáné  ñinethi. 

Gúrgúdú  baró  dqoñóshé  

ma  álé  shúñga-áñ,  ma  álé 

beeqí  thá  sqisqía  alú.  
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Á  mísqemañ  áné  ádó  mbá 

sqúllá  sha  misqéñbúrúñ  

áné  thíkqoo  gúrgúdú  ma  

álé  shúñga  áñ,  áné  

kqaligané,  "Na  ñgó  mbá  

dqóñóshigañó  shúgo  u  mbá  

shúnga  ñgó  áñ?".  
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Áné  kqaligané,  "Alí  

anthamañ  adí  thálé  díma  

díma  áné  kqalagéqí  thá  

daa  ñiné  húhúlú  tha  áné  

kqóla,  láman  kqódagi  

húhúlúthi  áné  kqalagéqi  

walá  madálí  ñinéqí  tha  

ñine  hágithi  thá  shor  áné  

kqólagi tha huhuluñkqolebá.”  
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Áné  kqalgalá  á  

mísqeñburuñ  shíñ,  "Ndá  

kqali  ñgóqí  sha  añthamañ  

hááqí  tha  sqísqía  alú?”.  

Ma  mathóqí  tááni  ñgó  

kqalagá  walá  daalí  ñgóqí,  

walá  gádarí  sha  áné  háá   

ñgóthi  tha  sqísqía  alú.  
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Híbithiñ  ñgó  añ  tha  áné   

kqóla  húhúlúqa  ñinéñ   

gigané.  
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Mín  thálo  misqéñbúrúñ  

adaqí  thá  kqedqéqí,  mín   

mbá  adáné  á  ánthamañ   

adó  aañá  zíígálá  

gúrguduqi,  áné  kqaligané,   

"Dqaakqoogé  húhúlú   

dqukqúnúñ."  Áné  kqalga   

gurgudú  tha: "Walá daalí 

ñgóqí. Náánóqí? Walá 

daaliñgóqi."  
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Áné  kqalga  ááthamañ,   

"Hássa  ñgó  háshélíthi   

thólo."  Áné  kqaligané,  "Walá  

ñgó  maabá  madi  haahóbá  

thá  sqísqía  alú."   Shambálo  

áné  kqali  áñthamañ, “Aháñ,  

aháñ”  ñine  fákkáré  áné  

kqalné  thá  boolá  kqedqe  

maabálé  pqulíñogala  alfíkir  

ñinéñ  íshigané. 
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Áné  kqaligané  baró,   

“Gúrgúdú,  ndá  kqáló  ñgóqí   

sha  walá  ali  madi  haahó   

thá  sqísqía  alí?”  Gúrgúdú   

shíñ  ma  madqikq  walá  madi  

alfíkir,  áné  kqalné tha, 

“Maabá  pqúlíñógé  alfíkir  

maabá  sqúúllá  sha  

misqéñbúrúñ  ñinéñ  mmaané.  
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Áné  kqali   ánthamañ, 

“Ahañ,  ahañ”  ma  ñiné  álé  

áhoziñ  alú.  Ná  máthí  

kqaligané  tááni, “Thoñor 

wááné  gúdíné  na  

maabálo?”  Áné  kqaligané,  

“Thoñor  tha  albáhar  ndu”.  

Áné  kqaligalá  ánthamañ,  

“Gúdádqá  baró.”  
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Mín  thálo  anthamañ  adaqí,   

mín  mbá  wássáláné  ná   

thika  alu  tha  firi  ndu  ma 

álé  yésqí  yaguth.  Áné  

geera.  “Aslalámalékum  

ahaapqu.” Áné gámúla, 

“Alékum assalám amía 

anthamañ.” 
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U  misqínbúrúñ  shíñ  squruñ  

dóño  míllañ.  Tha  squriñ  

dóñó  né  fédqílá  ánthamañ  

áné  kqásha.  Áné  kqaligané,  

“Misqéñbúrúñ,  hássa  

shañíné  doñó  squriñíqa  

mbálé,  shañíné  giiñóne  thá  

bumbaaní  dqaashíléyú?”  

Áné  kqaligané, “Walá giigé 

gímáñ”.  
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Áné  kqaligané, “U  ma  

bumbaani  adóñgóqí  thoñor  

tharthéqí  ñgó  gia  shañíné?”  

Áné  kqaliné,  “Áágia  thoñor  

ma  gundíéqi.”  “U  ma  adó 

ñgóqí  thoñor  thábá  pqishí  

álúéqí  ñgó  gia  shañíné?”  

Álágaziñiqi  thábá  gambí  

álúéqí.”   
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“U  ma  adoñgóqí  thóñor  añ  

kqíllíñ  ñgó  giá  shañíné?  

Áné  kqaliné,  “Á  áhia   tha  

búáyúéqí.”  

Áné  kqaligané  pqúlíshúgéqí   

shambá   áhiñóne   thá  

búáyúéqí.  
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Shambá  jébáránáne  múfááné  

fíáné-doño,  áné  kqaligané,  

“Nda  mádíñá  ñgó  alfíkir?  

Alfíkírá  pqúlóñó  mamáñáñéqí  

ñinéñ  gídíñó,  lakín  mbá  

bóóloqá  walá  gídíñó,  ñgó 

hárábágé  aañá  thíkqílí  

thiñthíñáñkqo  ááñá  zíílá  

gurgudú.”  Áné  geera  

misqénbúrúñ   ná  kqóla  ná  

kqóda  alú. 
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English Translation: 

  Dove and Fox  

1. Once a Dove laid eggs in a tree.  A Fox came and saw the eggs and tried to think of a way to get the Dove’s 

eggs. 

2. The Fox started saying things to the Dove.  He said “If you bring me something, I can protect you from your 

enemies.” 

3. The Dove asked, “What shall I give you?” The Fox replied, “I am very hungry; give me your eggs.” The 

Dove refused to give him her eggs. 

4. The Fox replied, “If you do not give me your eggs, I will climb up the tree to eat you and your eggs.”  

5. The Dove was afraid and gave the Fox one of her eggs.  When the Fox finished the egg she gave him 

another.  She continued in this way until all the eggs were gone. 

 6. The Ostrich came and saw the Dove sitting angrily on the tree.  The Ostrich asked the Dove, “Why are you 

angry?”  

7. The Dove replied, “Every day the Fox comes and demands that I give him my eggs.  If I don’t give him my 

eggs he will climb the tree and eat me and my eggs.”  

8. The Ostrich asked, “Who told you that a Fox could climb trees?  If the Fox returns, don’t give him any more 

of your eggs.”  

9. The Ostrich continued saying, “The Fox scared you by saying he could climb the tree, but he cannot.” 

10. When the Ostrich left, the Fox came again and asked for an egg.  The Dove replied, “I will never give you 

my eggs again.”  

11. The Fox said, “Alright I will climb the tree to eat you now.” The Dove replied, “I heard that you are not 

able to climb trees.” “Aha, aha,” the Fox said and thought someone told the Dove this information. 

12. The Fox asked the Dove, “Who told you I cannot climb trees?”Without thinking, the Dove replied, “The 

Ostrich told me.” 

13. “Aha, aha,” the Fox said.  “Can you tell me where the Ostrich lives?” The Dove replied, “The Ostrich lives 

at river bank.” 

14. Then the Fox went and found the Ostrich at the river bank and greeted her saying, “How are you?”The 

Ostrich replied, “I am well.” 

15. The Fox saw that the Ostrich had a long neck and wanted to trick her.  He asked the Ostrich, “You have 

such a long neck and you live here in this cold place.  Don’t you suffer from the cold?” The Ostrich replied, 

“The cold is no problem for me.” 

16. The Fox asked the Ostrich, “When the wind comes it must be very cold.  What do you do if the wind 

comes from in front of you?” “I turn my face to the back,” replied the Ostrich showing the Fox the 

action.“What do you do if the wind comes from your right?” asked the Fox. The Ostrich replied, “I turn my 

head to the left.” If the wind comes from all directions what do you do?” asked the Fox.“I put my head into 

my wings.” replied the Ostrich. 

17. The Fox asked the Ostrich to show him how this looked.  

18. When the Ostrich showed the Fox how he put her head into her wings, the Fox jumped on her neck and 

killed the Ostrich.  The Fox then said, “You know how to help others from danger but you do not know how 

to help yourself!” And then the Fox ate the Ostrich. 

 

 We learn from this, that when someone tells you a secret, don’t give that secret out, 

because it might cause problems for the other person. 
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Amharic Translation: 
 

እርግብና ቀበሮ  
1. አንድ ግዜ እርግብ እንቁላል ዛፍ ላይ ጣለች። ሆኖም ቀበሮ እንቁላልዋን ለመብላት ፈለገ። 

2. ቀበሮ አንዳንድ ነገሮችን ለእርግብ መንገር ጀመረ፡ “አንቺ እኔ ምፈልገውን ነገር ከሰጠሸኝ የዱር አውሬ እንዳይበላሽ 

አጠብቅሻለሁ።” 

3. እርግብ “ምንድን ነው የምሰጥህ አለች?” ቀበሮም “በጣም ስለራበኝ እንቁላልሽን ስጪኝ አላት።” እርግብም 

“አልሰጥም ብላ መለሰችለት።” 

4. ቀበሮም “ካልሰጠሽኝ ዛፉ ላይ ወጥቼ አንቺንና እንቁላልሽን እበላለሁ አላት።” 

5. እርግብ ፈርታ ስለነበር አንድ እንቁላል ጣለችለት።አንዱን በልቶ ሲጨርስም ሌላ ጨመረችለት፡ አንደዚህ አንድ በአንድ 

እንቁላል እየወረወረች እንቁላሏን ጨረሰች።  

6. ሰጎን እዛ አካባቢ ሲመጣ እርግብ ዛፉ ላይ በንዴት ቁጭ ብላ እያለቀሰች ተመለከተ። “ለምንድነው የተናደድሽው ብሎ 

ጠየቃት?” 

7. እርግብም “ቀበሮ ሁልጊዜ እየመጣ እንቁላሎቼን ይበላብኛል፡ አልሰጥም ብለው ደግሞ ዛፍ ላይ ወጥቶ እኔንም 

እንቁላሎቼንም ይበላል አለቻት።”  

8. ሰጎንም “ማን ነው የነገረሽ ቀበሮ ዛፍ ላይ መውጣት ይችላል ብሎ? አላት።” “ቀበሮ ተመልሶ ከመጣ  እንቁላል 

አትስጭው አለቻት።”  

9. ሰጎንም “ቀበሮ ዛፍላይ እወጣለሁ እያለ ያስፈራራሻል እንጂ ዛፍላይ መውጣት አይችልም አለቻት። 

10. ሰጎን እንዲህ ብላት ወደ ቤትዋ ከሄደች በኋላ ቀበሮ ተመልሶ መጣና እንቁላል እንድትሰጠው ጠየቃት። እርግብም 

“ሁለተኛ እንቁላል አልሰጥህም አለችው።” 

11. ቀበሮውም “እሺ ካልሰጠሽኝ አሁኑኑ ዛፉ ላይ ወጥቼ አንቺንም እንቁላልሽንም አበላለሁ አላት።” እርግብም ዛፍላይ 

መውጣት እንደማትችል ሰምቻለሁ። ኣሃ...አለና ቀበሮው ይህንን ነገር የነገራት እንዳለ አሰበ። 

12. ቀበሮው “ዛፍ ላይ መውጣት እንደማልችል የነገረሽ ማነው አላት።” ሳታስበው ሰጎን ናት የነገረችኝ አለችው። 

13. ቀበሮው “ አሃ አሃ ” ሰጎን የት ነው ምትኖረው አላት። እርግብም “ወንዙ ዳር ነው ብላ ነገረችው።” 

14. ቀበሮው ወንዙ ዳር ሄዶ ሰጎንን አገኛትና “እንደምን ነሽ አላት?” “ደህና ነኝ” ብላ መለሰችለት 

15. ሰጎን አንገትዋ በጣም ረዥም መሆኑን ተመልክቶ ቀበሮ ሊያታልላት አሰበ። “ረዥም አንገት አለሽ ደግሞ እዚህ አካባቢ 

ብርድ አለ፡ ብርዱ አያስቸግርሽም ብሎ ጠየቀት?” ሰጎንም “ብርዱ ምንም አያስቸግረኝም አለችው።” 

16. ቀበሮውም “ንፋስ ሲመጣ በጣም ሊበርድ ይችላል። ከፊት ለፊት ንፋስ ከመጣብሽ ምን ታደርጊያለሽ? አላት?” ሰጎንም 

“ወደ ኋላ አዞራለሁ” ብላ በድርጊት አሳየችው። ከቀኝ በኩልስ ከመጣ አላት ወደ ቀኝ እዞራለሁ ብላ አሳየችው። 

“ከሁሉም በአቅጣጫ ከመጣስ” አላት? ሰጎንም “አንገቴን ወደ ክንፌ ውስጥ አስገባለው” ብላ መለሰችለት። 

17. እስቲ ረዥም አንገትሽን ወደ ክንፍሽ ውስጥ ምታስገቢው አንዴት እንደሆነ አሳዪኝ? አላት። ሰጎን ጎንበስ ብላ ክንፏ 

ውስጥ አስገብታ አሳየችው።  

18. ልክ ሰጎን አንገተቷን ስታስገባ ቀበሮ ዘሎ አንገተቷን ነከሳትና ሌላውን መርዳት እንጂ  ለራስሽ እርዳታ መስጠት 

አትችዪም ብሎ በላት።  

 

 ይህ ተረት የሚያስተምረን  ሰው ምስጢር ሲነግረን ለሌላ ሰው ማውራት የለብንም ምክንያቱም በዛ ሰው ላይ 

ሚስጥሩ በመውጣቱ ጉዳት ሊደርስበት ስለሚችል። 
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